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В. И. АЛАТЫРЕВ (Ижевск)

O PHHCKOM kansa W NEPMCKOM kuz, guz

В финно-угорском языкознании принято, что удмуртское kuz 'пара’
{в диалектах M kiiz), KOMH goz ’пара’ этимологически соответствуют
финскому kansa ’народ,.люди’, kanssa 'с’, эстонскому Вааs (а) 'товарищ,
супруг, супруга’, саамскому ga3z'ze ’seura, talonväki’; kdnc ’kumppani’,
GÄttsie ’väki’, карельскому kanZa — ‘’народ, общество, — компания’

(Т. E. Uotila, Syrjänische Chrestomathie mit grammatikalischem Ab-
riss und etymologischem Worterverzeichnis, Helsinki 1938, стр. 81;
Y. H. Toivonen, Suomen kielen etvmologinen sanakirja I, Helsinki
1955, стр. 156—157).

На первый взгляд может показаться, что приведенные выше лекси-

ческие соответствия вполне убедительны: семантика их относительно

близка; начальные согласные и под вопросом гласные первого слога в

общих чертах укладываются в систему 3BYKOCOOTBETCTBHH, которые

установлены сравнительно-историческим языкознанием.!
Однако в лингвистической литературе существует мнение, согласно

которому этимологическая связь пермских Ruz, goz с прибалтийско-
финским kansa comHuTesbHa. B. И. Лыткин, сопоставляя вышеуказан-
ные слова (со ссылкой на Уотила), замечает: «Не был ли в прибалтий-
ско-финских языках гласный переднего ряда ....» И далее пишет:

«B нашем перечне слов имеется два примера, которым в финском
языке соответствуют гласные заднего ряда: 202 (фин. Ransa) и рог
(buH. pohtaa, ? руйа). Нужно заметить, что сопоставление этих финских
слов с пермскими словами не убедительно».? Известно также, что в

свое время Томсон считал прибалтийско-финское Вапsа германским за-

HMCTBOBAHHEM. ` `
Нам представляется, что сомнение В. И. Лыткина в отношении эти-

мологической связи названных выше прибалтийско-финских слов

(kansa, kanssa) со словами пермских языков (йиг, рог) имеет опреде-
ленное основание. Прежде всего семантически они не совсем адекват-

ны, ср. фин. kansa ’Hapoa, люди’, kanssa (предлог) 'с’и удм. йиг

’пара’, коми goz 'пара’. Далее, третий звук (согласный) не во всех
случаях корреспондирует. Дело в том, что внутри или в конце слова

пермскому твердому согласному Z в прибалтийско-финских языках

чаще всего соответствует не ns, nf, a $: удм. риг 'яйцо’, коми poz,

' J. Szinnyei, Finnisch-ugrische. Sprachwissenschait, Berlin—Leipzig 1922, стр. 21;
W. Steinitz, Geschichte des. finnisch-ygrischen Vokalismus, Stockholm. 1944, ctp. 12,
32 ca. _ . L …, В

* В. И. Лыткин, Исторический вокализм пермских языков, Москва. 1964,
стр. 35, 71. - L æ PS ©
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фин. реза ’rHe3no’, atT. pesa, caam. bmsse; yaM. kiz ’esb’, коми Вог, фин.
kuusi, scT. kuusk, caaM. guossd; yaM. joz, KoMH jez-vi 'сустав, колено,

звено; сила’, фин. /йзеп 'сустав, член’, эст. jdse H T. J. .

Прибалтийско-финскому лё (лs) в пермском соответствует @ (или Ё):
удм. е@ ’сила’, коми ed, edje ‘быстро, жара’, bnx. into ’ycepane,
рвение, энтузиазм, вдохновение’, эст. ла; удм. @{@ ’xneß’, KoMH gid
’небольшой теплый хлев (для овец, коров), предхлевник', фин. Rentd,
kenttä ’плац, площадь, поле’; yıM. Udini ’напоить, поить’, KOMH Udni
"Кормить-поить’, фин. апаа ’дать’, 3¢T. anda (J. Szinnyei, yka3. pa6.,
erp. 34—35; W. Steinitz, ykas. pa6., crp. 10, 30, 118, 133; Y. H. Toi-
vonen, SKES I, crp. 108; У. H. Toivonen, E. Itkonen, A.J. Joki,
SKES П, Helsinki 19568, стр. 251; E. Itkonen, A. J. Joki, SKES 111,
Helsinki 1962, ctp. 531).

110 Hauemy MHeHHiO, YAMYPTCKOe RuzZ M KOMH goz представляют со-

бою заимствования из древних тюркских племенных языков. Они сов-

падают с соответствующими тюркскими словами семантически и фо-
нетически. °

Обратимся к примерам из тюркских языков. Понятия 'пара, пар-
ный, двойной’ здесь выражаются словами-формами kus, kos, kos, yos,
роs и т.д. Ср.: татар. Виs ’двойной, парный, слитный’, башк. диs ‘пара,
двойной, парный, слитный’, ойротское KoZo деепричастие от глагола

kos- 'прибавлять, спаривать, смешивать, присоединять’, азербайджан-
ckoe goSa ’парный’, тувинское Воs ’парный, двойной, сдвоенный, распо-
ложенный по два’; уйгурское Воs 'пара’; киргизское дos 'пара, парный,
двойной’; хакасское о$ 'пара, парный, двойной, соединенный, присоеди-
ненный’, каракалпакское Воs 'пара’. В словаре Радлова: Воs, Виs, Воs

’пара; состоящий из двух равных частей, парный; двойка; один из двух

супругов, муж или жена’.3 Это же слово встречается в монгольском

языке — о$ ’пара’; в бурят-монгольском — уos ‘пара, парный'.
В тюркологической литературе принято, что корень oS-, xOS-, qos-

имеется и в глаголах со значением ‘прибавлять, добавлять, спаривать,

присоединять’ *, ср. татар. Виsи ‘присоединять, приставлять, приложить,

сложить, сводить, свести’, башк. диs{и ‘’соединять, присоединять, сли-

вать, сложить’, ойротское koS- ‘присоединять, добавлять, спаривать,
смешивать’, кожор 'прибавка, добавление’, азербайджанское kosmak

'запрягать, присоединять, сочинять’, киргизское qUS- ‘спарить, при-
бавить, присоединить'.

Совершенно аналогичные связи обнаруживаются в древнетюркских

языках, Hanpumep, в языке среднеазиатского тефсира Х--Х вв.:

qos ’пара’, доsиг- 'соединять’ (А. К. Боровков, Лексика среднеазиат-
ckoro tepcupa XII—XIII 88.,, Mockßa 1963, ctp. 215). ¥ C. E. Manosa

gos- ‘составлять’.°
Характерно то, что позднее удмуртский язык заимствовал, по-ви-

димому, из татарского глагол с суффиксом -/а- (-П-): Ви3!апё ‘женить,

свести, познакомить’, с возвратной формой: kuslaskini ‘сдружиться, по-

знакомиться, жениться’ (ср. татар. ВиsИи ’соединяться, сливаться, слить-

ся, сходиться, сойтись’, Gaurk. quSilu ‘’соединиться, примыкать, смешать-

ся, сливаться’).

з В. В. Радлов, Опыт словаря тюркских наречий Н, Москва 1963, crp. 622,
635, 1025. Все тюркские примеры даны в транскрипции.

` * Э. В. Севортян, Аффиксы глаголообразования в азербайджанском языке,

Москва 1962, стр. 373.
5 C. Е. Малов, Памятники древнетюркской письменности, Москва 1951, стр. 414.
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Звуковые соответствия между тюркскими начальными согласными и

гласными первого слога и соответствующими звуками пермских языков

в приведенных выше словах вполне закономерны: тюркские Ё и { в на-

чале слов в пермских дают &: тюркские о и и в пермских дают о и и.

Примеры: !. Татар. kaë, уйгур. ка%)” башк. даs, алт. Ва%, казах. и

каракалп. Ваs, удм. Ваs ’бровь’; татар. Вабай, алт., кирг. Кабай, казах.,
башк., каракалп. qabak, ylMm. kabak (диал.) 'тыква; веко’; татар. ur
йй, удм. Виг капит{ ‘опозорить, оконфузить, осрамить, бесчестить’; татар.

kolik, удм. В#& ‘нрав, поведение, характер'. ;

2. Tatap. kübiz 'ry6Hoh My3blKalbHblÉ HHCTPYMEHT’, башк. kubiz, ku-

ти2 ’'щипковый музыкальный инструмент', киргиз. кобиг, Ввотиг, турецк.

kopuz, uyß. kopis, kobis 'ckpunka’, aKyTckoe yomus, yaM. kubiz ‘старинный
музыкальный инструмент, похожий на дудку’, татар. kuSamat 'npo3Bu-
ще, кличка, прозвание’, башк. quSamat '‘прозвище’, в словаре Радлова
kusamat ’npo3Bume’; yım. kusamat, kusem (ñim) ’npossume’; TaTap. koda

сват’, в словаре Радлова kuda ’cßar; Apyr, ToßapHul’, yaMm. kudo ’cßar’.

Могут вызвать сомнение звукосоответствия тюркских глухих согласных

$, $ (в конце слов) и пермского звонкого. г: тюркское kus, kos, %os n

пермское kuz, goz. Ho это сомнение исчезнет, если учесть, что в неко-

торых словах тюркское глухое $, $ (в конце слов) соответствует перм-

скому звонкому г. Для сравнения приведем примеры только из татар-
ского языка, в остальных тюркских языках они в основном однНоТиПНЫ.

Татар. резй ‘вариться, печься, испечься, обжечься, созреть, обгорать,
загорать’, yAM. piZini ’печь, испечь’, KoMH peZni ’печь, испечь, парить’;
татар. дsй ’зябнуть, мерзнуть, замораживаться, чувствовать озноб’',

удм. #2- 12- 12- (или {$- 1$- iS) выражает зрительно-осязательный — об-

раз ощущения холода (озноба). Ср. также TaTap. piskaklau w yaıM. pi-
zirani ’моросить’ или удм. риге] ‘олень’ и татар. роs ‘лось’.

Но это явление можно объяснить и другим законом: озвончением

тюркского конечного глухого на пермской почве, т. е. тюркское йO5

(koS, kus) в пермских могло перейти в koz.
Такой переход мог совершиться:

а) вследствие стремления избежать омонимии, например, при глу-
хом произношении конечного согласного в заимствуемом слове получи-
лось бы полное звуковое совпадение со словом, функционирующим в

пермских языках, ср. удм. Виs ’поясница, талия’и тюркское kus (kos)
’пара’;, коми о$ 'поясница, талия; суша, сушь, мель, коса’ и тюркское
kos ’napa’; -

б) на озвончение конечного глухого согласного в заимствуемом сло-

ве могли оказать воздействие (в структуре предложения) последующие

слова, начинающиеся с гласного или сонорного звука.

Наконец, несколько слов о начальных согласных @ и Ё в пермских

словах (коми рог и удм. Виг).В финно-угорском языкознании давно

известно, что в определенной, группе лексики удмуртскому & в начале

слова в коми языке закономерно соответствует @: удм. keli ’галька’
—

коми gala; ynm. kibi 'мошка’ — коми geb; yIM. kut ’Myxa’ — Komwu

gut.°

6 T. E. Uotila, Zur geschichte des konsonantismus in den permischen sprachen,
Helsinki 1933, crp. 8—10; 11. В. Бубрих, Историческая фонетика удмуртского языка,

Ижевск 1948, стр. 85—86; В. И. Лыткин, Историческая грамматика коми языка,

ч. I, Сыктывкар 1957, стр. 89—90. —
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В отношении этимологии прибалтийско-финского слова kansa (kaa-
za, kanZa n T. д.) в порядке рабочей гипотезы хотим высказать следую-

щую мысль: можно допустить, что прибалтийско-финское слово kansa
(Bаага и т. д.), если только оно не заимствовано из германских языков,

имеет древнейшие связи с тюркскими словами Виs, Виs, Воs, yos. Ha

эту мысль прежде всего наталкивают значения их. Дело в том, что

в отдельных TIOPKCKHX языках слово Воs обозначает не только 'пара’,
HO H понятия, почти идентичные финскому слову kansa. Tak, Hanpumep,
в словаре В. В. Радлова слово Воs переводится ‘ставка, лагерь, вой-

ско; общество; юрты, стоящие вдали от аула; временная юрта, малень-

кая юрта, в которой временно живут рабочие; шалаш, лачуга; гурт,
стадо’;’ каракалпакское Воs ‘временная юрта, шалаш, палатка, навес;

совокупность земледельческих орудий с рабочим скотом и рабочей си-

лой’, киргизское дos ’'временная юрта; маленькая юрта, в которой вре-
менно живут рабочие, или юрта, употребляемая во время дальних пе-

рекочевок, походов”.
Таким образом допустимо, что приведенные тюркские и прибалтий-

ско-финские слова представляют собой урало-алтайское наследие. В

этом плане пермские слова Виг, рог, непосредственно- заимствованные

из тюркских языков, могут иметь опосредственную связь и с назван-

ными прибалтийско-финскими словами.

V. I. ALATYREV (IZevsk)

ABOUT FINNISH kansa 'PEOPLE’ AND PERM kuz, goz 'PAIR, TURN’

It is pointed out.in the article that the comparison of the Finnish word kansa

‘people’, the Karelian kanZa, the Estonian kaas(a) ’husband, wife, comrade’, etc., with

the Udmurt kuz and the Komi goz ’pair, turn' in the etymological sense from the point
of view of phonetics and partly that of semantics, is dubious. The author thinks that
these Perm words were borrowed from the old Turkic tribal languages. In the modern
Turkic languages one finds the words kus, kos, kus, gos§ meaning 'pair, turn, double’;
they correspond fully (both phonetically and semantically) to the Perm kuz, goz. How-
cver, it is admitted that the Pre-Baltic-Fennic and Turkic words originated in the

Ural-Altaic period. It is only from this point of view that one may speak of an etymo-
logical connection between the given Perm and Pre-Baltic-Fennic words. .

’ В. В. Радлов, указ. раб., crp. 636—638.
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